
Upozornění

 Nikdy nerozebírejte tělo baterie.

 Instalaci by měla provádět kompetentní osoba (výrobek byl seřízen a testován výrobcem).

 Očistěte přívodní hadice i ventily a ujistěte se o správnosti připojení.

 Při výběru umístění baterie odstraňte z protější stěny veškeré reflexní předměty a vyhněte se 
místům na přímém slunečním zářením, aby nedošlo k ovlivnění funkčnosti senzoru.

 Neinstalujte baterii v místech, kde voda obsahuje mnoho nečistot.

 Baterie má v sobě elektronický obvod, vyhněte se tedy nadměrnému namáčení.

 Používejte vždy standardní 1,5 V AA baterie (u starších modelů se může typ baterií lišit).

Senzorové baterie

Technické parametry

Napájení 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Spotřeba energie 0,5mW  4 ks AA baterií / cca 24 měsíců

Vzdálenost senzoru  15 - 30 cm   automaticky do cca 10-15 cm

Tlak vody  0,1-0,6 MPa

Teplota okolního prostředí 0,1 - 45 °C

Průměr připojení G1/2" (DN15)

Pokyny k použití

 Senzor baterie je stále aktivní, nastavený na tzv. stav "samo-spouště". 

 Pokud snímač senzoru zaznamená pohyb (rukou) v okolí baterie, voda  se automaticky spustí.

 Ve chvíli, kdy ruce od senzoru oddálíte, voda se vypne.

Vlastnosti a funkce

Úspora vody 

Baterie disponuje funkcí pro úsporu vody, díky jejímu infračervenému senzoru, který detekuje 

pohyb Vašich rukou. Pokud jsou ruce před baterií, voda se automaticky zapne. Pokud ruce 

oddálíte, voda se vypne. Pokud je senzor blokován jiným předmětem, voda se po 60 vteřinách 

vypne automaticky. Chcete-li, aby voda tekla déle než 60 vteřin, oddalte ruku na 5 vteřin a poté 

baterii znovu aktivujte.

Hygiena
Díky funkci infračerveného senzoru se nemusíte baterie dotýkat, abyste vodu pustili,  což 

snižuje šíření bakterií, virů a infekčních onemocnění.

Snadná údržba
Nastavení filtru může zabránit znečištění vody pískem a jinými pevnými materiály. 

Elegantní vzhled
Elegantní design povrchu výrobku odpovídá moderním trendům.

Automatické nastavení rozsahu detekce pohybu
Detektor se automaticky nastavuje podle velikosti umyvadla a okolí.

Návod k použití 

Návod na použitie 
Felhasználói útmutató 

Instrukcja obsługi
User manual 

Bedienungsanleitung



Zkontrolujte, zda jsou v balení veškeré součásti a příslušenství.

Hadice přišroubujte k tělu 
baterie.

ní 
hadice

Upevněte držák ovládací 
skříňky na stěnu pomocí 
hmoždinek a šroubů.

Hadice srovnejte, 
umístěte baterii na 
umyvadlo a pomocí 
matice upevněte.

Připojte napájení a 
elektromagnetický  ventil 
samostatně s kabelem 
senzoru.

Připojte ventil přívodu 
vody k ovládací skříňce 
pomocí hadice.

Spojte konec hadice pro 
odvod vody s tělem 
baterie a druhý konec 
připojte k ventilu přívodu 
vody.

t ě l o  s e n z o r u e l e k t r o m a g n e t i c k ý  v e n t i l  

h a d i c e

m a t i c e

d r ž á k  

Otevřete ovládací skříňku. Box s bateriemi vložte 
zpět a skříňku zajistěte.

Vyjměte bateriový box a 
vložte baterie dle 
symbolů + / -  na spodní 
straně boxu.

Perlátor je nutné po 
dlouhodobém používání 
vyměnit za nový.

Potrubí je třeba před 
instalací očistit.

Instalace Schéma napájení

Spojte červenou zástrčku 
boxu a vodovodní 
baterie.

Instalační návod 
Inštalačné pokyny 

Telepítési utasítások 
Instrukcje instalacji 
Install instructions 

Installationsanleitung

Denní údržba
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Upozornenie

Technické parametre

Napájenie 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Spotreba energie 0,5mW  4 ks AA batérií / cca 24 mesicov

Vzďalenosť senzora  15 - 30 cm   automaticky do cca 10-15 cm

Tlak vody  0,1-0,6 MPa

Teplota okolitého prostredia 0,1 - 45 °C

Priemer pripojenia G1/2" (DN15)

Pokyny k použitie

Vlastnosti a funkcie

Úspora vody 

Batéria disponuje funkciou na úsporu vody, vďaka jej infračervenému senzoru, ktorý detekuje 
pohyb Vašich rúk. Ak sú ruky pred batériou, voda sa automaticky zapne. Pokiaľ ruky oddialite, 
voda sa vypne. Pokiaľ je senzor blokovaný iným predmetom, voda sa po 60 sekundách vypne 
automaticky. Ak chcete, aby voda tiekla dlhšie ako 60 sekúnd, oddiaľte ruku na 5 sekúnd a potom 
batériu znovu aktivujte. 

Hygiena
Vďaka funkcii infračerveného senzora sa nemusíte batérie dotýkať, aby ste vodu pustili, čo znižuje 
šírenie baktérií, vírusov a infekčných ochorení. 

Jednoduchá údržba
Nastavenie filtra môže zabrániť znečisteniu vody pieskom a inými pevnými materiálmi.

Elegantný vzhľad
Elegantný dizajn povrchu výrobku zodpovedá moderným trendom. 

Automatické nastavenie rozsahu detekcie pohybu
Detektor sa automaticky nastavuje podľa veľkosti umývadla a okolia. 

Návod na použitie
Felhasználói útmutató

Instrukcja obsługi
User manual

BedienungsanleitungSenzorové batérie
 Nikdy nerozoberajte telo batérie.

 Inštaláciu by mala vykonávať kompetentná osoba (výrobok bol otestovaný a nastavený výrobcom).

 Očistite prívodné hadice aj ventily a uistite sa o správnosti pripojenia.

 Pri výbere umiestnenia batérie odstráňte z protiľahlej steny všetky reflexné predmety a
vyhnite sa miestam na priamom slnečnom žiarení, aby nedošlo k ovplyvneniu funkčnosti senzora.

 Neinštalujte batériu v miestach, kde voda obsahuje mnoho nečistôt.

 Batéria má v sebe elektronický obvod, vyhnite sa teda nadmernému namáčaniu.

 Používajte vždy štandardné 1,5 V AA batérie (u starších modelov sa môže typ batérií líšiť).

 Senzor batérie je stále aktívny (nastavený na tzv. stav "samospúšte ").

 Ak snímač senzora zaznamená pohyb (rukou) v okolí batérie, voda sa automaticky spustí.

 Vo chvíli, keď ruky od senzora oddialite, voda sa vypne.



Skontrolujte, či súv balení všetky súčasti a príslušenstvo.

Hadice priskrutkujte k 
telu batérie.

a

r né

hadice r

Upevnite držiak ovládacej 
skrinky na stenu pomocou 
hmoždiniek a skrutiek.

Hadice  zarovnajte, 
umiestnite batériu na 
umývadlo a pomocou 
matice upevnite.

Pripojte napájenie 
a elektromagnetický  
ventil samostatne s 
káblom senzora.

Pripojte ventil prívodu 
vody k ovládacej 
skrinky pomocíou hadice.

Spojte koniec hadice pre 
odvod vody s telom 
batérie a druhý 
koniec pripojte k ventilu 
prívodu vody.

t e l o  s e n z o r a e l e k t r o m a g n e t i c k ý  v e n t i l  

h a d i c a

m a t i c a

d r ž i a k  

Otvorte ovládaciu skrinku. Box s batériami vložte 
späť a skrinku zaistite.

Vyberte batériový box a 
vložte batérie podľa 
symbolov + / -  na 
spodnej strane boxu.

Perlátor je nutné po 
dlhodobom používání 
vymeniť za nový.

Potrubie je potrebné pred 
inštaláciou očistiť.

Inštalácia Schéma napájania

Inštalačné pokyny
Telepítési utasítások 

Instrukcje instalacji
Install instructions 

Installationsanleitung

Spojte červenú zástrčku 
boxu a batérie.

Denná údržba
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filtračná 
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p o d l o ž k y  a  
f i l t r a č n e j  s i e ť k y )



Megjegyzés

 Nikdy nerozebírejte tělo baterie.

 Instalaci by měla provádět kompetentní osoba (výrobek byl seřízen a testován výrobcem).

 Očistěte přívodní hadice i ventily a ujistěte se o správnosti připojení.

 Při výběru umístění baterie odstraňte z protější stěny veškeré reflexní předměty a vyhněte se 
místům na přímém slunečním zářením, aby nedošlo k ovlivnění funkčnosti senzoru.

 Neinstalujte baterii v místech, kde voda obsahuje mnoho nečistot.

 Baterie má v sobě elektronický obvod, vyhněte se tedy nadměrnému namáčení.

 Používejte vždy standardní 1,5 V AA baterie (u starších modelů se může typ baterií lišit).

Technikai paraméterek

Tápegység 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Energiafogyasztás 0,5mW  4 AA elem akár 2 évig is kitarthat

Érzékelő távolság 15 - 30 cm   a telepítés után automatikusan 10-15 cm-ig

Víznyomás 0,1-0,6 MPa

Környezeti hőmérséklet 0,1 - 45 °C

Csatlakozási átmérő G1/2" (DN15)

Használati utasítás

 Senzor baterie je stále aktivní, nastavený na tzv. stav "samo-spouště". 

 Pokud snímač senzoru zaznamená pohyb (rukou) v okolí baterie, voda  se automaticky spustí.

 Ve chvíli, kdy ruce od senzoru oddálíte, voda se vypne.

Jellemzők és funkciók

Vízmegtakarítás  

Baterie disponuje funkcí pro úsporu vody, díky jejímu infračervenému senzoru, který detekuje 
pohyb Vašich rukou. Pokud jsou ruce před baterií, voda se automaticky zapne. Pokud ruce 
oddálíte, voda se vypne. Pokud je senzor blokován jiným předmětem, voda se po 60 vteřinách 
vypne automaticky. Chcete-li, aby voda tekla déle než 60 vteřin, oddalte ruku na 5 vteřin a poté 
baterii znovu aktivujte.

Higiénia

Díky funkci infračerveného senzoru se nemusíte baterie dotýkat, abyste vodu pustili,  což 
snižuje šíření bakterií, virů a infekčních onemocnění.

Egyszerű karbantartás      
Nastavení filtru může zabránit znečištění vody pískem a jinými pevnými materiály. 

Elegáns megjelenés   
Elegantní design povrchu výrobku odpovídá moderním trendům.

A mozgásérzékelési tartomány automatikus beállítása       
Detektor se automaticky nastavuje podle velikosti umyvadla a okolí.

Felhasználói útmutató

Návod na použitie  
Instrukcja obsługi

User manual 
BedienungsanleitungSzenzoros csapok



Ellenőrizze, hogy a csomag tartalmazza-e az összes alkatrészt és tartozékot.

Csavarozza a tömlőket a 
csaptelepre.

vízelvezetésR ½ tömlő

vízellátó 
tömlő

vízbevezető 
szelep ½

Rögzítse a vezérlődoboz 
tartóját a falhoz 
dübelekkel és csavarokkal.

Igazítsa ki a tömlőket, 
helyezze a csapot a 
medencére és rögzítse az 
anyával.

Csatlakoztassa a tápegységet 
és a mágnesszelepet külön-
külön az érzékelő kábellel.

Csatlakoztassa a vízbevezető 
szelepet a vezérlődobozhoz 
a tömlővel.

Csatlakoztassa a vízleeresztő 
tömlő végét a csaptelep 
testéhez, a másik végét 
pedig a vízellátó szelephez.

é r z é k e l ő t e s t  m á g n e s s z e l e p  

t ö m l ő  

a n y a  

k o n z o l

Nyissa ki a vezérlődobozt. Helyezze vissza az 
elemdobozt, és rögzítse a 
dobozt

Vegye ki az elemtartó 
dobozt, és helyezze be az 
elemeket a doboz alján lévő 
+ és - szimbólumoknak 
megfelelően.

A perlátort hosszabb 
használat után újjal kell 
cserélni.

A csővezetékeket telepítés 
előtt meg kell tisztítani.    

Telepítés Tápegység diagram

Telepítési utasítások
Inštalačné pokyny

Instrukcje instalacji
Install instructions 

Installationsanleitung

Csatlakoztassa a doboz piros 
dugóját a csaphoz.

U B C  s . r . o . ,  M ě l n i c k á  8 7 ,  2 5 0  6 5  B o ř a n o v i c e ,  w w w . s a p h o . c z

szűrőháló 

s z ű r ő p e r l a t o r
( b e l e é r t v e  

a z  a l á t é t e t  é s  
a  s z ű r ő h á l ó t )

vízbevezetés

Karbantartás



Uwaga

 Nigdy nie należy demontować korpusu baterii.

 Instalację powinien przeprowadzić wykwalifikowany specjalista. Produkt został przetestowany 
i wyregulowany przez producenta.

 Wyczyść węże zasilające i zawory oraz upewnij się, że połączenia są prawidłowe i szczelne.

 Wybierając miejsce montażu baterii, usuń wszystkie obiekty odbijające światło z przeciwległej 
ściany oraz unikaj miejsc narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, aby 
zapewnić prawidłowe funkcjonowanie czujnika.

 Nie należy instalować baterii w miejscach, w których woda zawiera dużo zanieczyszczeń.

 Bateria zawiera obwód elektroniczny, dlatego należy unikać jej nadmiernego zamoczenia.

 Zawsze używaj standardowych baterii AA 1,5 V (starsze modele mogą mieć baterie innego typu).

Parametry techniczne

Zasilanie 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Pobór mocy 0,5mW  4 baterie až 24 miesięcy 

Odległość czujnika 15 - 30 cm   automatycznie do ok 10-15 cm

Ciśnienie wody 0,1-0,6 MPa

Temperatura otoczenia 0,1 - 45 °C

Średnica przyłącza G1/2" (DN15)

Instrukcja użytkowania

 Czujnik baterii jest stale aktywny (uruchamia sie automatycznie).

 Jeśli czujnik wykryje ruch (rąk) wokół baterii, woda zostanie automatycznie puszczona.

 Po odsunięciu rąk od czujnika woda zostanie wyłączona.

Cechy i funkcje

Oszczędność wody

Bateria jest wyposażona w czujnik podczerwieni, który pozwala na oszczędzanie wody. Woda 
włącza się automatycznie, kiedy ręce znajdują się przed baterią, i wyłącza się, gdy ręce zostaną 
odsunięte. Jeśli czujnik zostanie zablokowany przez inny obiekt, woda automatycznie wyłączy się 
po 60 sekundach. Aby woda płynęła dłużej niż 60 sekund, wystarczy odsunąć rękę na 5 sekund             
i ponownie aktywować czujnik.

Higiena
Dzięki zastosowaniu czujnika podczerwieni nie ma potrzeby dotykania baterii, co minimalizuje 
ryzyko rozprzestrzeniania się bakterii, wirusów oraz chorób zakaźnych.

Łatwa konserwacja 
NFiltr w baterii pomaga zapobiegać przedostawaniu się do systemu zanieczyszczeń, takich jak 

piasek czy inne materiały stałe, co ułatwia utrzymanie baterii w dobrym stanie.

Elegancki wygląd
Nowoczesny i stylowy wygląd baterii doskonale wpisuje się w aktualne trendy aranżacji wnętrz.

Automatyczna regulacja zakresu wykrywania ruchu

Czujnik automatycznie dostosowuje swoje działanie do wielkości umywalki i jej otoczenia, 

zapewniając optymalną funkcjonalność.

Instrukcja obsługi

Návod na použitie 
Felhasználói útmutató  

User manual 
Bedienungsanleitung

Baterie senzorowe



Sprawdź, czy w zestawie znajdują się wszystkie części i akcesoria.

Przykręć węże do korpusu 
baterii.

odpływ 
wody

wąż

wąż 
dopływowy 

zawór
dopływ 

wody

Przymocuj uchwyt 
skrzynki przyłaczeniowej 
do ściany za pomocą 
kołków i śrub.

Wyprostuj węże, umieść 
baterię na umywalce i 
przymocuj nakrętką.

Podłącz zasilanie i zawór 
elektromagnetyczny 
oddzielnie za pomocą 
kabla czujnika.

Podłącz zawór wlotu wody 
do skrzynki sterowniczej 
za pomocą węża.

Podłącz koniec węża do 
korpusu baterii, a drugi 
koniec do zaworu wlotu.

k o r p u s  b a t e r i i 
s e n z o r o w e j

z a w ó r  
e l e k t r o m a g n e t y c z n y

w ę ż e

n a k r ę t k a

u c h w y t 

Otwórz skrzynkę 
przyłączeniową.

Załóż pojemnik na i 
zabezpiecz obudowę.

Wyjmij pojemnik na 
baterie i włóż baterie 
zgodnie z symbolami + i -

Po dłuższym użytkowaniu 
perlator należy wymienić 
na nowy.

Przed instalacją należy 
wyczyścić układ rur.

Instalacja Schemat zasilania

Instrukcje instalacji
Inštalačné pokyny

Telepítési utasítások

Install instructions

Installationsanleitung

Podłącz czerwoną 
wtyczkę skrzynki do 
baterii.

U B C  s . r . o . ,  M ě l n i c k á  8 7 ,  2 5 0  6 5  B o ř a n o v i c e ,  w w w . s a p h o . c z

siatka 
filtrująca

p e r l a t o r  w o d y
( w  t y m  s p r y s k i w a c z  
i  s i a t k a  f i l t r u j ą c a ) 

Codzienna konserwacja



Notice

 Never disassemble the mixer tap body yourself.

 Installation shoul by carried out by a competent person.

 Clean the inlet hose and angle valve and make sure about the correct installation.

 When selecting a mixer location, remove any reflective objects from the opposite wall and avoid 
locations in direct sunlight to avoid affecting the functionality of the sensor.

 Do not install the battery in areas where water contains a lot of dirt.

 The mixer tap contains an electronic circuit, so please avoid excessive soaking.

 Always use standard 1.5 V AA batteries.

Specifications

Power 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Comsumption 0,5mW  4 pcs AA batteries / 24 months

Sensor distance 15 - 30 cm   self-adjust after installation, around 10-15 cm

Water pressure 0,1-0,6 MPa

Temperature of environment 0,1 - 45 °C

Pipe diameter G1/2" (DN15)

Using instructions

 The sensor mixer tap is in the condition of self-examination.

 When hands in front ofthe mixer tap, the mixer tap will be turned on automatically.

 When hands move away, the mixer tap will be turned off.

Feature & function

Water saving

This mixer tap has water saving feature for its infrared sensor detects your hands movements. 
When hands in front of the mixer tap, the mixer tap will be turned on automatically and when 
hands move away, the mixer tap will be turned off. lf the sensor is blocked by an object, the mixer 
tap will be turned off after 60 seconds, automatically. lf you wan! the mixer tap to run more than 
60 seconds, please move your hand away for 5 seconds and then reactive the mixer tap.

Hygienic
Due to the infrared sensor feature, there is no need to touch faucet to turn on or off the water, 

which reduces the chance of bacterial contamination and the spreading of infectious diseases.

Easy maintaining
The setup of filter can prevent the sand and solid materials in the water from outflow.

Elegant appearence
Streamline design on product exterior caters to modem trends.

Self-adjust the scope of detecting
The detecting is adjusted automatically according to the size ofwashbasin and application 

condition.

User manual

Návod na použitie
Felhasználói útmutató 

Instrukcja obsługi 
BedienungsanleitungSenzor mixer taps



During unpacking please check, that all peices and accesories ar in the package

Fix the hose on the mixer 
body using the nut.

water 
outlet

R ½ inlet  
hose

supply 
hoses 

½ angle 
ventil 

Fix the control box to the wall 
by usigprovided plastic screw 
seat and screws at a 
proper place for the control 
box.

Aim at the inlet water 
hose and push the nut up 
tightly. Position to the tap 
on zhe basin and use the 
nut to fix the mixer tap body. 

Connect the plugs of 
power and electronic valve 
separately with the sensor 
cable.

Connect the water supply 
valve with the watewr in 
place of the control box by 
using water in hose.

Connect the end of the 4‘ 
water out hose with the 
mixer body and connect 
the other end with the 
water supply valve.

s e n s o r  b o d y e l e c t r o n i c  v a l v e  

h o s e

n u t

f i t t i n g  
h o l d e r 

Open the control box. Replace the battery box 
and secure the control 
box.

Remove the battery box 
and insert the batteries 
according to the + and - 
symbols on the bottom of 
the box.  

If the aerator can not wash 
after long term using, 
please replace it.

Pipe line should be washed 
before installation to avoid 
the abnormal operation of 
the sensor mixer tap caused 
by the dirt.

Installation Power diagram

Install instructions
Inštalačné pokyny

Telepítési utasítások

Instrukcje instalacji 
Installationsanleitung

Connect the red plug of 
the box to the mixer.

Maitenance
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filter 
mesh 

a e r a t o r
( i n c l u d e  w a s h e r 

&  f i l t e r  m e s h )

water 
inlet



Achtung

 Das Gehäuse der Armatur darf nicht zerlegt werden.

 Die Installation sollte von einer kompetenten Person durchgeführt werden, da das Produkt vom Hersteller 
geprüft und eingestellt wurde.

 Reinigen Sie die Versorgungsschläuche und Ventile und stellen Sie sicher, dass die Anschlüsse korrekt sind.

 Entfernen Sie bei der Wahl des Standortes der Armatur alle reflektierenden Gegenstände von der 
gegenüberliegenden Wand und vermeiden Sie Standorte in direktem Sonnenlicht, um die Funktion des 
Sensors nicht zu beeinträchtigen.

 Installieren Sie die Armatur nicht in Bereichen, in denen das Wasser viele Verunreinigungen enthält.

 Der Wasserhahn enthält einen elektronischen Schaltkreis, vermeiden Sie daher übermäßiges Einweichen.

 Verwenden Sie immer handelsübliche 1,5-V-AA-Batterien (bei älteren Modellen kann der Batterietyp 
abweichen).

Sensor-Armaturen

Technische Parameter

Versorgung 6V (220V) DC ; AC ; AC/DC

Energieverbrauch 0,5mW  4 AA-Batterien halten bis zu 2 Jahre 

Sensorabstand 15 - 30 cm   automatisch bis zu 10-15cm

Wasserdruck 0,1-0,6 MPa

Umgebungstemperatur 0,1 - 45 °C

Durchmesser des Anschlusses G1/2" (DN15)

Hinweise zum Gebrauch

 Der Wasserhahnsensor ist noch aktiv (im sogenannten „Selbstauslöser“-Zustand). 
 Wenn der Sensor eine Bewegung (Hände) in der Nähe des Wasserhahns erkennt, wird das Wasser 

automatisch gestartet. 
 In dem Moment, in dem Sie Ihre Hände vom Sensor wegbewegen, schaltet sich das Wasser ab.

Merkmale und Funktionen

Wassersparen           

Der Wasserhahn verfügt über eine Wassersparfunktion dank seines Infrarotsensors, der die Bewegung 
Ihrer Hände erkennt. Wenn sich Ihre Hände vor dem Wasserhahn befinden, wird das Wasser 
automatisch eingeschaltet. Wenn Sie Ihre Hände wegbewegen, wird das Wasser abgestellt. Wenn der 
Sensor durch einen anderen Gegenstand blockiert wird, schaltet sich das Wasser nach 60 Sekunden 
automatisch ab. Wenn Sie möchten, dass das Wasser länger als 60 Sekunden läuft, bewegen Sie Ihre 
Hand 5 Sekunden lang weg und drehen Sie dann den Wasserhahn wieder auf.

Hygiene          

Dank der Infrarotsensorfunktion müssen Sie den Wasserhahn nicht berühren, um das Wasser 
aufzudrehen, was die Verbreitung von Bakterien, Viren und Infektionskrankheiten reduziert.

Einfache Wartung      
Durch Einstellen des Filters kann verhindert werden, dass Sand und andere Feststoffe das Wasser 
verunreinigen.

Elegantes Aussehen   
Das elegante Oberflächendesign des Produkts entspricht den modernen Trends.

Automatische Einstellung des Bewegungserkennungsbereichs       
Der Melder passt sich automatisch an die Größe des Waschbeckens und der Umgebung an.

Bedienungsanleitung

Návod na použitie
Felhasználói útmutató 

Instrukcja obsługi
User manual 



Überprüfen Sie, ob die Verpackung alle Teile und Zubehörteile enthält.

Schrauben Sie die 
Schläuche an den 
Wasserhahnkörper. 

Wasserablauf/ R ½ Schlauch

Wasserzulaufschlauch 
Wassereinlassventil ½ 

Wasserzulaufschlauch 

Befestigen Sie die Halterung 
des Schaltkastens mit 
Dübeln und Schrauben an 
der Wand.

Richten Sie die Schläuche 
aus, setzen Sie die Armatur 
auf das Waschbecken und 
befestigen Sie sie mit der 
Mutter.

Schließen Sie die 
Stromversorgung und das 
Magnetventil separat mit 
dem Sensorkabel an.

Schließen Sie das 
Wassereinlassventil mit 
dem Schlauch an den 
Steuerkasten an.

Verbinden Sie das Ende des 
Wasserablaufschlauchs mit 
dem Armaturenkörper und 
schließen Sie das andere 
Ende an das 
Wasserversorgungsventil an.

S e n s o r g e h ä u s e  M a g n e t v e n t i l

S c h l a u c h  

M u t t e r  

H a l t e r u n g 

Öffnen Sie den Schaltkasten. Setzen Sie den 
Batteriekasten wieder ein 
und befestigen Sie den 
Kasten.       

Nehmen Sie den 
Batteriekasten heraus und 
legen Sie die Batterien 
entsprechend den + und - 
Symbolen auf der 
Unterseite des Kastens.

Der Perlator muss nach 
längerem Gebrauch durch 
einen neuen ersetzt 
werden.  

Die Rohrleitungen müssen 
vor der Installation 
gereinigt werden.

Montage Schema der Energieversorgung

Installationsanleitung
Inštalačné pokyny

Telepítési utasítások 
Instrukcje instalacji
Install instructions 

Schließen Sie den roten 
Stecker des Kastens an 
den Wasserhahn an.
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Reinigung

Filtergewebe 

Perlator
(einschließlich 

Unterlegscheibe 
und Filtergewebe) 
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